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Summary 
    Our research deals with some of the similarities that you want to undermine Islam 
through loopholes created by some translators with ideological motives hostile to the 
Islamic religion. There are false or malicious translations in which the noble text is 
translated and gives a meaning other than that in the Arabic text . 
For example, but not limited to the literal translation of the Noble Quran, which means: 
to translate the systems of the Quran in another language that simulates it word for word, 
so that the vocabulary of the translation  replaces its vocabulary, and its style replaces its 
style, and this is not possible for the Book of God Almighty, because the Quran was 
revealed for two basic purposes : 

The first is that it is a sign indicating the truthfulness of the Prophet , may God s prayers 
and peace be upon him and his family, in what he communicates to him about his Lord, 
and that by being miraculous to huma ns by his eloquence and manner, they will not be 
able to do something similar even if mankind and the jinn meet on that . 
The second is that it is a guide for people to what is their happiness in the two worlds, 
where judgments and instructions are drawn from it. Specialists believe that in order for 
translation to be successful and beneficial, it must have a translator who has full validity 
in terms of linguistic and technical terms, including mastery of the two languages - the 
translator from it and the translator to it . 
The translator must know the things that he should be familiar with, such as knowledge 
of the methods of discourse and images of rhetoric in the language from which he is 
translating into another language, so that he does not stop at the appearance of the word 
without knowing what it indicates . 
It is noticeable that many orientalists are ignorant of the rhetorical images and methods 
used in discourse among the Arabs, and this clearly affected their translations of the 
meanings of the Quran .
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۹۰ 

 الملخص  
تناول بحثنا ھذا بعض الشبھ التي ترید ان تنال من الاسلام من خلال ثغرات افتعلھا بعض المترجمین بدوافع  
عقائدیة معادیة للدین الإسلامي ،، فھناك ترجمات مغلوطة أو مغرضة یترجم بھا النص الشریف فیعطي مدلولا غیر  

 الذي ھو في النص العربي 
یترجم نظم القرآن بلغة أخرى    تعني: أنالحرفیة للقران الكریم والتي    الحصر الترجمةوعلى سبیل المثال لا  

تحاكیھ كلمة كلمة، بحیث تحل مفردات الترجمة محل مفرداتھ، وأسلوبھا محل أسلوبھ، وھذا أمر غیر ممكن بالنسبة  
 لكتاب الله العزیز، وذلك لأن القرآن نزل لغرضین أساسیین: 

صلى الله علیھ والھ وسلم فیما یبلغھ عن ربھ، وذلك بكونھ معجزاً للبشر   أولھما: كونھ آیة دالة على صدق النبي
 ببلاغتھ واسلوبھ ، لا یقدرون على الإتیان بمثلھ ولو اجتمع الإنس والجن على ذلك,  

وثانیھما: كونھ ھدایة للناس إلى ما فیھ سعادتھم في الدارین، حیث یكون باستنباط الأحكام والإرشادات منھ، ، 
 یستفاد من المعاني الثانویة للنص المقدس، وھذا لا یتم  مع الترجمة الحرفیة. فبعضھا 

ویرى المتخصصون أن الترجمة حتى تكون ناجحة ونافعة فلابد لھا من مترجم لھ الصلاحیة التامة من الناحیة 
 المترجم منھا والمترجم إلیھا. -اللغویة والفنیة ومن ذلك إتقانھ للغتین 

یعرف الأمور التي یجب أن یلم بھا كمعرفةُ أسالیب الخطاب وصور البلاغة في اللغة التي    فلابد للمترجم ان
 یترجم منھا إلى لغة أخرى بحیث لا یقف عند ظاھر اللفظ دون معرفة ما یدل علیھ. 

ومن الملاحظ جھل كثیر من المستشرقین بالصور البلاغیة والأسالیب المتبعة في الخطاب عند العرب وقد أثر  
 بشكل واضح على ترجماتھم لمعاني القرآن..   ھذا

 البحث: مضامین 
 في الطبیعة التاریخیة لترجمة معاني القرآن: 

 أوّلاً: المستشرقون والمبشّرون: 

 ثانیًا: الكمالیّون في تركیا: 

 ثالثا: ما بعد الكمالیین :  
 المحور الثاني : إشكالیاتھا 

 في تعریف الترجمة وقدسیتھا:    اولا :
 ثانیا : في قسمي الترجمة الحرفیة والتفسیریة :       

 ثالثا : إشكالیات الترجمة البنیویة  :  

 اشكالیة دلالات الالفاظ  :   -۱
 إشكالیة  أسالیب التعبیر  :   -۲

 
   القرآن: لترجمة معاني التاریخیة الطبیعة الأول: فيالمحور 

ولولا        ، العربیة  بغیر  الناطقة  والشعوب  الأمم  إلى  الحق  دعوة  إیصال  في  كبیرة  أھمیة  للترجمة  ان  المعلوم  من 
المترجمون وجھودھم لما استطعنا ان نسمع القران الكریم والسنة الشریفة لھؤلاء الأقوام ،، لكن مع كل ھذه  المحاسن  
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۹۱ 

یة الترجمة وفي عقیدة المترجم ،، فھناك ترجمات مغلوطة أو مغرضة ھناك منغصات ومحاذیر یجب الانتباه لھا في عمل
یترجم بھا النص الشریف فیعطي مدلولا غیر الذي ھو في النص العربي ، والسبب اما في ضعف قدرة وكفاءة المترجم  

ناولنا في بحثنا  أو ھو محاولة مغرضة لبعض المترجمین للنیل من الإسلام بدوافع عقائدیة معادیة للدین الإسلامي .. فت
ھذا شيء من أخطاء المترجمین وما یترتب على ھذه الأخطاء من تغییر لمعنى النص المقدس وذھاب بریقھ الاعجازي  

 . 

بغیة تشویھھ        أو  النصّ،  ھذا  أسرار  لمعرفة  المخالف  فقد شدّ  والموافقین،  المخالفین  اھتمام  دائرة  القرآن من  كان 
اسة مشابھة لدراسة التوراة والإنجیل والنقوش الأثریةّ والنصوص القدیمة، وفریقٌ آخر وتحریف معانیھ، أو دراستھ در

 من المسلمین من غیر العرب بغیة التعلیم والانتھال من معینھ. 

على أن الترجمة لیست من مستحدثات العصر بل أنھا مسألة قدیمة قدم نزول القرآن الكریم على صدر النبي (صلّى      
ترجم آیة البسملة إلى    سلمان المحمدي (رض) فقد ھو    يّ القرآن  النصّ ترجمة  بلھ الاطھار)، وأن أول من قام  الله علیھ وآ

الدعوة   أنھّا من ضرورات  العلماء  النبي (صلىّ الله علیھ وآلھ الاطھار) ویرى ھؤلاء  الفارسیة وعرضھا على  اللغة 
الإسلامیة وإیصال التبلیغ إلى كل أمم الأرض ولإقامة الحجة علیھم حیث أرسل الله رسولھ بالقرآن الكریم إلى الناس  

وعبادتھ شأنھ شأن كل الأنبیاء والمُرسَلین، وھو خاتمھم، وأرُسِل الیھم كافَّة بشیراً ونذیراً، قال لیعیدھم إلى توحید الله  
راً وَنَذِیراً }(سورة الأحزاب : الآیة /   )1() ٤٥تعالى : {یَا أیَُّھَا النَّبِيُّ إِنَّا أرَْسَلْنَاكَ شَاھِداً وَمُبشَِّ

 لیات ترجمة معاني القران ما یأتي :  ومن اھم التحولات التاریخیة التي لازمت إشكا

 أوّلاً: المستشرقون والمبشّرون: 

قد یكون للمستشرقین عصبة السبق في الترجمة، إذ بذلوا جھوداً كبیرةً في ترجمة القرآن والطعن فیھ، وخاصّة من       
اللاّتینیّةواللاھوتیینالرھبان   للقرآن إلى  المبجّل) أوّل من رعى ترجمة  م)، وكان ھدفھ ۱۱٤۳عام (   ، فكان (بطرس 

  )2( الإسلام.معرفة الإسلام من أجل تسلیح الكنیسة ضد خطر 

م)، وإلى الألمانیّة عام  ۱٦٤۸ثمّ توالت ظھور الترجمات باللغّات المختلفة، فترُجم القرآن إلى اللغة الفرنسیّة عام (     
)۱٦۱٦ ) عام  الإیطالیّة  وقبلھ  الإنجلیزیّة. ۱٥۱۳م)،  وقبلھ  فترُجم    )3(م)،  والشرق،  الغرب  في  الترجمات  استمرّت  ثمّ 

كما ترُجم إلى لغات لم یسُمع عنھا     )4(ندیّة والأردیّة والصینیّة والیابانیّة وغیرھا. القرآن إلى الروسیّة والشركسیّة والھ
كما نشرت جریدة الشرق الأوسط اللّندنیّة أنّ رابطة العالم الإسلاميّ في مكّة المكرّمة قامت   )5(كالعزیزیّة واللاّ بلندیّة 

الكریم القرآن  لمعاني  الصحیحة  الترجمات  من  العدید  والأفریكانو،    بإیجاز  والزولو،  والھوسا،  الیوریا،  مثل:  بلغات 
 . )6( .والأوغندیّة وغیرھا من اللغات الأفریقیّة. 

 ثانیًا: الكمالیّون في تركیا: 

یذكر د. نجدة رمضان بأنّ الكمالیّین في تركیا حینما ألغوا اللغة العربیّة، وأجبروا الناس على قراءة القرآن باللغة    
 .  )7(.جلس النوّاب آنذاك بتكلیف (رئاسة الشؤون الدینیّة) بترجمة تفسیر القرآن الكریم إلى اللغة التركیّة التركیّة قام م

 ثالثا: ما بعد الكمالیین :  
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۹۲ 

 
كان لترجمات المستشرقین والكمالیّین صدى واسعٌ في أروقة البیت الإسلاميّ بین موافق ومخالف، وأخذ كلّ طرف      

دت صحائفُ ومجلاّت بدءًا من النصف الأوّل من القرن الھجريّ الماضي. ومن المدافعین عن حرمة  یدلي بحجّتھ، فسُوِّ
، ومنھم وكیل الجامع الأزھر محمد شاكر )8(مّنھا تفسیره المنار ترجمة القرآن محمد رشید رضا، فقد كتب مقالات ض

الذي صنفّ رسالةً بعنوان: (القول الفصل في ترجمة القرآن إلى اللغات الأعجمیّة)، وكذا ألفّ نائب المحكمة العلیا في  
   .)9( وغیرھم من الرافضین مصر الشیخ محمد سلیمان كتابًا سمّاه (حدث الأحداث في الإسلام الإقدام على ترجمة القرآن).  

وفي المقابل نشر الشیخ محمد مصطفى المراغي بحثاً أجاز فیھ ترجمة القرآن، كما أصدر محمد فرید وجدي كتاباً أسماه:  
وللیوم لم تحُسم معركة الترجمة، فیما ھي     )10((الأدلّة العلمیّة على جواز ترجمة معاني القرآن إلى اللغات الأجنبیّة).

 )11() لغة أو یزید.۱۲٤ا وبما فیھا من خللٍ لیصل عدد اللغات المترجم لھا حوالي ( ذھبت قدمً 

 
 المحور الثاني : إشكالیاتھا 

 
 اولا :  في لغة الترجمة:  

وھذا المعنى   )12(الترجمة: نقل الكلام من لغة إلى أخرى، ومنھ الترجمان وھو الذي ینقل الكلام من لغة إلى أخرى     
للترجمة ھو المعنى العرفي للترجمة وھو الأشھر، وھو أحد معاني الترجمة في اللغة العربیة. وتطلق الترجمة في اللغة 

 العربیة على تبلیغ الكلام لمن لم یبلغھ ومنھ قول الشاعر: 
 قد أحوجتْ سمعي إلى ترجمان            إن الثمـانیـن وبلُِّغتھا 

 
كما تطلق على التفسیر وإیضاح الكلام بلغتھ التي جاء بھا، ومنھ جاءت تسمیة ابن عباس بترجمان القرآن، بمعنى أنھ  

 )13(.یقوم بإیضاح معانیھ وتفسیره باللغة العربیة التي نزل بھا النص القرآني 
 وقد اجتھد بعض الباحثین في صیاغة تعریف معاصر لمصطلح الترجمة ھو: 

 )14(.ى كلام في لغة بكلام آخر من لغة أخرى، مع الوفاء بجمیع معانیھ ومقاصدهالتعبیر عن معن
ویتفق ھذا التعریف مع ما جاء في قاموس أكسفورد حول معنى الترجمة حیث عرّفھا بأنھا: التعبیر عن معنى أو جملة 

 )15(.أو كتاب تعبیرًا كاملاً بلغة أخرى 
ونافعة فلابد لھا من مترجم لھ الصلاحیة التامة من الناحیة اللغویة  ویرى المتخصصون أن الترجمة حتى تكون ناجحة  

للغتین    )16(والفنیة  إتقانھ  ذلك  إلیھا    -ومن  والمترجم  منھا  وتحریھ    -المترجم  نیتھ  وحسن  إخلاصھ  مع  وقراءة  كتابة 
 )17(.الصواب وعدم تأثره بمذھب خاص یؤثر على ترجمتھ 

 
 والتفسیریة :   ثانیا : في قسمي الترجمة الحرفیة     

 
تعرف الترجمة الحرفیة بأنَّھا: نقل الكلام من لغة إلى أخرى، مع مراعاة الموافقة في النظم والترتیب، والمحافظة على 

 )۱۸(جمیع معاني الأصل المترجم. 
 والترجمة الحرفیة للقرآن، إما أن تكون ترجمة بالمثل، وإما أن تكون ترجمة بغیر المثل.

اھا أن یترجم نظم القرآن بلغة أخرى تحاكیھ كلمة كلمة، بحیث تحل مفردات الترجمة أما الترجمة الحرفیة بالمثل: فمعن 
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۹۳ 

محل مفرداتھ، وأسلوبھا محل أسلوبھ، حتى تتحمل الترجمة ما تحملھ نظم الأصل من المعاني المقیدة بكیفیاتھا البلاغیة  
 ن القرآن نزل لغرضین أساسیین: وأحكامھا التشریعیة، وھذا أمر غیر ممكن بالنسبة لكتاب الله العزیز، وذلك لأ

أولھما: كونھ آیة دالة على صدق النبي صلى الله علیھ والھ وسلم فیما یبلغھ عن ربھ، وذلك بكونھ معجزاً للبشر، لا     
یقدرون على الإتیان بمثلھ ولو اجتمع الإنس والجن على ذلك، وھذا الغرض وھو كونھ آیة على صدق النبي صلى الله  

وإن كان الإعجاز في جملتھ لعدة معانٍ كالإخبار بالغیب،   –لم لا یمكن تأدیتھ بالترجمة اتفاقاً، فإن القرآن  علیھ والھ وس
إنما یدور الإعجاز الساري في كل آیة منھ على    –واستیفاء تشریع لا یعتریھ خلل، وغیر ذلك مما عُدَّ من وجوه إعجازه  

ذه لا یمكن نقلھا إلى اللغات الأخرى اتفاقاً، فإن اللغات الراقیة ما فیھ من خواص بلاغیة جاءت لمقتضیات معینة، وھ
وإن كان لھا بلاغة، ولكن لكل لغة خواصھا، ولھذا فإنھ لا یقدر أحد من المترجمین على أن ینقل القرآن إلى شيء من 

كتب الله تعالى إلى    الألسنة كما نقل الإنجیل عن السریانیة إلى الحبشیة والرومیة، وترجمت التوراة والزبور وسائر
 .العربیة

وثانیھما: ھدایة الناس لما فیھ صلاحھم في دنیاھم وأخراھم، وھذا الغرض وھو: كونھ ھدایة للناس إلى ما فیھ سعادتھم     
في الدارین، یكون باستنباط الأحكام والإرشادات منھ، وھذا یرجع إلى المعاني الأصلیة التي یشترك في تفھمھا وأدائھا 

س، وتقوى علیھا جمیع اللغات، وھذا النوع من المعاني یمكن ترجمتھ واستفادة الأحكام منھ، والبعض الآخر من  كل النا
الأحكام والإرشادات یستفاد من المعاني الثانویة، الأحكام الثانویة منھ، والبعض الآخر من الأحكام والإرشادات یستفاد  

استنب من  الثانویة، ونجد ھذا كثیراً  المعاني  الكریم،  من  للقرآن  الثانویة لازمة  المعاني  المجتھدین، وھذه  اطات الأئمة 
تكون الترجمة - بعد ھذا-والترجمة الحرفیة إن أمكن فیھا المحافظة على المعاني الثانویة المقصودة في القرآن. فكیف

 )19( .الحرفیة صحیحة؟! 
، وممنوعة شرعا، وھو ما علیھ إجماع المسلمین  وبھذا یتضح أن الترجمة اللفظیة أو الترجمة الحرفیة غیر ممكنة أصلاً 

بكافّة مذاھبھم، وما قام  بھ  بعض المترجمین من ادعاء بأن ھذه التراجم ھي ترجمة لفظیة أو حرفیة فھو مجرد ادعاء 
ریة ھي  ، والترجمة التفسی)20( .باطل، وبینھ وبین الحقیقة حائل؛ لأنَّھ غیر ممكن وھو مما یقال عنھ: إنھ محال بكل حال

التي لا تراعى فیھا تلك المحاكاة ، أي محاكاة الأصل في نظمھ وترتیبھ ، بل المھم فیھا حسن تصویر المعاني والأغراض 
كاملة ، ولھذا تسمى أیضا بالترجمة المعنویة ، وسمیت تفسیریة؛ لأن حسن تصویر المعاني والأغراض فیھا جعلھا 

 تشبھ التفسیر.  
، اللفظیة منھا فضلاً عن التفسیریة لا یقال عنھا قرآن، ولا یمكن أن تمنح قداسة النص والترجمة على أي حال كانت 

 ما یأتي:   –من النص  والإجماع   –القرآني الشریف ، والدلیل على ذلك 
لَتْ آیَاتھُُ  أن الله سبحانھ وتعالى نفى عن القرآن أن یكون أعجمیاً، قال تعالى: {وَلَوْ جَعلَْنَاهُ قرُْآنًا أعَْجَمِی�ا لَ -۱ قَالوُا لَوْلا فصُِّ

}[فصلت:  ، قال ابن   )21(] فالقرآن منزل عربیا، والعجمي لیس كذلك، فدل أن الترجمة لیست قرآنا٤٤أأَعَْجَمِيٌّ وَعَرَبِيٌّ
بالفارسیة جائز، لأن العربي المالكي:" وھذا یبطل قول أبي حنیفة في قولھ: إن ترجمة القرآن بإبدال اللغة العربیة فیھ  

] كذا، لنفي أن یكون  للعجمة  إلیة طریق، فكیف یصرف ٤٤الله تعالى قال:{وَلَوْ جَعلَْناَهُ قرُْآنًا أعَْجَمِی�ا لَقَالوُا} [فصلت:
  إلى ما نھى الله عنھ، فأخبر أنھ لم ینزل بھ... وأوضحنا أن التبیان والإعجاز إنما یكون بلغة العرب، فلو قلب إلى غیر 

وقال القرطبي في تفسیره في الآیة:" دلیل على أن القرآن عربي،   )22(ھذا لما كان قرآنا، ولا بیانا، ولا اقتضى إعجازاً 
 )23( وأنھ أنزل بلغة العرب، وأنھ لیس أعجمیا، وأنھ إذا نقُل عنھا إلى غیرھا لم یكن قرآنا" 

لِّ مَثلٍَ لعَلََّھُمْ یَتذَكََّرُونَ  أن ھذا القرآن أنزل عربیاً، كما قال سبحانھ وتعالى: {وَلَقَدْ ضَرَبْنَا لِلنَّاسِ فِي ھَذاَ الْقرُْآنِ مِنْ كُ -۲
،  )24( ]ومعلوم أن الترجمة لا یصح أن توصف بأنھا عربیة ۲۸- ۲۷* قرُآنًا عَرَبیِ�ا غَیْرَ ذِي عِوَجٍ لعَلََّھُمْ یتََّقوُنَ}[الزمر: 
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۹٤ 

فل، أو جھل، فكیف ولا توصف بأنھا سلیمة لا اعوجاج فیھا، لأن المترجم ربما أخطأ في أشیاء كثیرة منھا، أو نسي أو غ 
 یقال أنھا قرآن؟!. 

لْنَا عَلَى عَبْدِنَا فَأتْوُا بسُِورَةٍ مِنْ مِثلِْھِ وَادْعُوا شُ -۳ ا نزََّ ِ إنِْ قال سبحانھ وتعالى: {وَإِنْ كُنتمُْ فِي رَیْبٍ مِمَّ ھَداَءَكُمْ مِنْ دوُنِ �َّ
] ۲٤-۲۳وا فَاتَّقوُا النَّارَ الَّتِي وَقوُدھَُا النَّاسُ وَالْحِجَارَةُ أعُِدَّتْ لِلْكَافرِِینَ} [البقرة: كُنتمُْ صَادِقِینَ * فَإنِْ لَمْ تفَْعلَوُا وَلَنْ تفَْعلَُ 

فإن اعتبر الترجمة اللفظیة أو غیرھا مثل القرآن فلقد أتى البشر بشيء مثلھ!!؟ مع أن النفي منصب على سورة من مثلھ، 
د نفیاً، وأبعد استطاعة، وھذا یدل دلالة قویة، أن الترجمة إنما ھي من كلام فكیف بمثل القرآن كلھ؟ فلا بد أن یكون أش

البشریة، تبین وتوضح بغیر العربیة كلام الله تعالى المنزل على خیر البریة، محمد بن عبد الله صلى الله علیھ والھ وسلم  
 )25( .من غیر مریة، ولا ریبة  

ذا إذا فسره المفسر، وترجمھ المترجم لم یقل لتفسیره وترجمتھ: أنھ قرآن" ولأن القرآن اسم للفظ والمعنى جمیعاً، ولھ-٤
؛ لأنھ " لیس القرآن عندنا بمجرد معناه فقط، بل بلفظھ المخصوص، ومعناه، وأسلوبھ الذي أعجز الأولین والآخرین،   )26(

، فالترجمة )27(رج عن كونھ قرآناً"  فعلى ھذا المعنى: إن ترُْجِمَ بلسان آخر، أو عبر عن معناه بغیر لفظھ، وأسلوبھ، خ
موضّحة للمعنى فقط، ولیس مثل اللفظ والمعنى قط، فالترجمة لیست مطابقة تماماً للفظ والمعنى، بل ھي دالّة على بعض 

 ما دل علیھ كلام الله تعالى. 
 )28( .أن القرآن معجز، والترجمة تخل بإعجازه، والإعجاز مختص بنظمھ العربي، ومعناه الشرعي -٥
أن عامة العلماء أجازوا الترجمة بغیر العربیة، ولم یقل أحد ممن یعتبر قولھ:إن الترجمة ھي قرآن بلغة كذا وكذا،  -٦

وكون ھذه الترجمة دالة على معاني القرآن، وأنھا تأخذ بعض أحكام القرآن من حیث كونھا معاني دالة علیھ، لا یقتضي 
"القیمة" إذا أخرجت من الزكاة عن الإبل، والبقر، والغنم لم تسُم إبلا، ولا  تناول اسم القرآن لھذه الترجمة، "كما أن  

 بقرا، ولا غنما، بل تسمى باسمھا كائنة ما كانت. 
وكذلك لفظ"التكبیر" في الصلاة، إذا عدل عنھ إلى لفظ التسبیح ونحوه وقیل: إن الصلاة تنعقد بذلك، كما یقولھ أبو  -۷

 . فترجمة القرآن إذاً لیست بقرآن أبداً  )29("، ولم نسمھا قرآنا" حنیفة لم یقل: إن الترجمة "قرآن
أن علماء السلف ومن سار على دربھم من الخلف متفقون على أن ترجمة القرآن لیست بقرآن، وإنما ھو من قبیل -۸

 )30( .تفسیر القرآن بلغة قوم غیر العرب 
ھ وسلم ولا یقولون إن ھذا حدیث رسول الله صلى الله أن المسلمین یترجمون أحادیث رسول الله صلى الله علیھ وال-۹

علیھ والھ وسلم، وإنما یقولون ھذا معنى حدیث رسول الله صلى الله علیھ والھ وسلم، وھذه ترجمة ما دل علیھ حدیث 
ما یقول  رسول الله صلى الله علیھ والھ وسلم، وكذلك حینما یترجم المترجم كلام ملك أو وزیر لا یقال إن ھذا كلامھ وإن

 ھذا معنى كلامھ، وھذا ما یدل علیھ كلامھ، وھذا بالنسبة إلى كلام البشر فكیف بكلام خالق البشر.
أجمعوا على منع روایة القرآن بالمعنى المرادف للفظ المنزل, وذلك لأنھ یخل بلفظھ، واللفظ -رحمھم الله-أن العلماء-۱۰

الله صلى الله علیھ والھ وسلم بالمعنى لأنھ لیس مرادا من حیث مراد كما المعنى مراد، وجوزوا روایة أحادیث رسول  
، فیدل ھذا على أن الترجمة ھي من قبیل الروایة وإنما جازت لكونھا نقلا لبعض معنى القرآن إلى لغة   )31(الإعجاز 

 أخرى، وأنھا لیست من قبیل الروایة. 
أن العلماء المعتبرین ـ أكثرھم ـ من لدن السلف الصالحین، والخلف المتبعین، یقولون: بمنع الجنب المحدث من مس  -۱۱

 )32(نھم بتحریم مس الترجمة أیا كانت المصحف، ولم یقل أحد م
قال أھل العلم: إن الرجل لو حلف أنھ لا یقرأ قرآناً فقرأ الترجمة أنھ لا یحنث، كما لو قرأ التفسیر، فھذا یدل أن -۱۲

 )33( .الترجمة لیست بقرآن، وإنما ھي معنى ما دل علیھ كلام الله تعالى  
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۹٥ 

رآن بغیر العربیة خارج الصلاة، ویمنع فاعل ذلك أشد المنع، لأن قراءتھ "أجمع العلماء على أنھ لا تجوز قراءة الق- ۱۳
 )34( .بغیرھا من قبیل التصرف في قراءة القرآن بما یخرجھ عن إعجازه، بل بما یوجب الركاكة" 

التعبدیة  اتفق العلماء على أن القراءة في الصلاة بغیر العربیة تحرم مطلقا، لكونھ لیس قرآنا، إذ لا بد في التلاوة  -۱٤
للقرآن من اللفظ والمعنى، فیمنع منھا، ولكن لو قرأ بغیر العربیة، فھل تصح صلاتھ، فیھ قولان مشھوران، وعن أھل 

 .  )35( .العلم معروفان 
 

أن الصلاة باطلة بكل حال، إذا قرأ الترجمة لكون ذلك من الكلام، ولم یأت بركن من أركان الصلاة، وھي    القول الأول:
قراءة القرآن، وعلى وجھ الخصوص أم القرآن "الفاتحة"، ولكونھ تكلم في الصلاة بما لا یشرع لھ، وھذا قول جمھور 

 )36( .العلماء
ویة ھو من قبیل الاختلاف في الألفاظ، لیس بصحیح لما تقدم من المعاني،  أن القول بأن تسمیة الترجمة لفظیة أو معن-۱٥

وأیضا لو سلم لھ فإنھ یؤدي إلى اعتقاد ما لیس بقرآن قرآنا، وھذه مفسدة عظیمة، فكیف یفتح ھذا الباب الذي تأتي منھ  
ثیر من جھلة المسلمین، لما رأوا ھذه المفسدة الكبرى، فقد ثبت بتقادم الأزمان، أنھ یصبح الترجمة اللفظیة قرآنا عند ك

أنھ مكتوب على الترجمة مثلا: القرآن الكریم باللغة الفارسیة!؟ أو القرآن الكریم باللغة الھندیة!؟ وإلى آخر ذلك، فماذا  
سیكون اعتقاد الجھال بعد عشرات السنین في ھذا الكتاب؟؟ ألا یعتقدون بأن ھذا قرآن باللغة الإنجلیزیة، وھذا قرآن 

المسلمین، یقرؤون الترجمة الإفرنجیة، ویقُرؤونھا   ارسیة؟ ولقد ثبت واقعا كما جاء في مجلة الأزھر:" أن أھالي جاوهبالف
  )37( .أولادھم، ویعتقدون أن ما یقرؤونھ ھو القرآن الصحیح"!!

8 

 ثالثا : إشكالیات الترجمة:  

 اشكالیة دلالات الالفاظ  :  -۱
 

كتابةً وقراءةً أمرٌ ضروري    -المترجم منھا والمترجم لھا  -یتفق المتخصصون في علم الترجمة على أن إتقان اللغتین  
 )38( لسلامة عملیة الترجمة وصحة وصف القائم بھا بالمترجم.

سیما في ویتفق ھؤلاء المتخصصون على أن المشكلة الكبرى في الترجمة تتعلق بدلالة الكلمات وحدود معانیھا ولا  
 )39( المعتمدة على الأفكار والتصویر والعاطفة والتأثیر.  –النصوص الأدبیة  

ولم تزل معاني الألفاظ ودلالاتھا في اللغة العربیة بحرًا لا یحُسن الخوض فیھ إلاَّ من تسلّح بسلاح العلم التام بلغة العرب  
 لمعینة على حسن الفھم.مع تحلیھ بالصبر والمثابرة وكثرة رجوعھ إلى المصادر الأصلیة ا

الأمر     آل  لدلالاتھا حتى  المعرفة  وإتقان  العربیة،  اللغة  في  الألفاظ  لمعاني  الفھم  ادعاء  من  المستشرقون  أكثر  وقد 
ببعضھم إلى إصدار أحكام على القرآن تقدح في عربیة بعض ألفاظھ أو سلامة معانیھا بالمقارنة مع بعض النصوص 

 )40( لجاھلي.المنسوبة للشعر أو النثر ا
إلا أن ھذه الادعاءات لا تصمد أمام النقد العلمي القائم على تتبع ھذه الترجمات، ورصد مدى المعرفة التي یتمتع بھا  

 أصحابھا لمعاني الألفاظ في اللغة العربیة.
 وسأكتفي في ھذا السیاق بإیراد الأمثلة التالیة: 

ت  -۱ التغابن المذكور في قولھ  یَوْمُ  ترجمة (بالمر) لیوم  لِكَ  ذَٰ الْجَمْعِ ۖ  لِیَوْمِ  یَجْمَعكُُمْ  یَوْمَ  ِ   ۗالتَّغَابنُِ عالى:  بِا�َّ یؤُْمِنْ  وَمَنْ   
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۹٦ 

لِكَ الْفَوْزُ  وَیعَْمَلْ صَالِحًا یكَُفِرّْ عَنْھُ سَیئِّاَتِھِ وَیدُْخِلْھُ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتھَِا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا  الْعظَِیمُ   أبََداً ۚ ذَٰ
 وھو معنى غیر صحیح.  )41(] بـ"یوم الغش والاحتیال"  ۹[التغابن:   

الغبن أن تبخس صاحبك في معاملة بینك وبینھ بضرب من الإخفاء... ویوم التغابن یوم القیامة    قال الراغب الأصفھاني:
ُ رَءُ  ِ ۗ وَ�َّ وفٌ بِالْعِبَادِ [البقرة:  لظھور الغبن في المبایعة المشار إلیھا بقولھ: وَمِنَ النَّاسِ مَن یشَْرِي نفَْسَھُ ابْتغَِاءَ مَرْضَاتِ �َّ

لُ الآْیَاتِ لِقوَْمٍ یعَْلمَُونَ ], وبقولھ: فَإِ ۲۰۷ كَاةَ فَإخِْوَانكُُمْ فِي الدِیّنِ ۗ وَنفَُصِّ لاَةَ وَآتوَُا الزَّ ],  ۱۱۱ [التوبة: ن تاَبوُا وَأقََامُوا الصَّ
ِ وَأیَْمَانھِِمْ ثمََنًا قلَِیلا أوُلئَكَِ لا خَلاقَ لھَُمْ فِي ُ وَلا ینَْظُرُ إلَِیْھِمْ یوَْمَ    وبقولھ إنَِّ الَّذِینَ یشَْترَُونَ بعِھَْدِ �َّ الآخِرَةِ وَلا یكَُلِمُّھُمُ �َّ

], فعلموا أنھم قد غبنوا فیما تركوا من المبایعة وفیما تعاطوه من  ۷۷الْقِیَامَةِ وَلا یزَُكِّیھِمْ وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ [آل عمران:  
 )42( ذلك جمیعًا.

] بقولھ: "أقرب لك ودائمًا  ۳٥,  ۳٤لىَ لكََ فَأوَْلَى * ثمَُّ أوَْلَى لكََ فَأوَْلَى [القیامة:  ترجمة (جفري) لمعنى قولھ تعالى: أوَْ   -۲
 )43( أقرب إلى الساعة ومن ثمَّ فھي أقرب لك ولا تزال أقرب" 

لكََ فَأوَْلَى) كلمة تھدید وتخویف، یخاطب بھا من أشرف على ھلاك   قال الراغب في معنى الآیة: وقولھ تعالى: ( أوَْلَى
فیحث بھا على التحرز، أو یخاطب بھا من نجا ذلیلاً منھ فینھى عن مثلھ ثانیًا، وأكثر ما یستعمل مكررًا، وكأنھ حثّ 

 )44( على تأمل ما یؤول إلیھ أمره لینتبھ للتحرز منھ". 
ُ أعَْلَمُ بمِا لَبِثوُا لَھُ غَیْبُ السَّماواتِ وَالأْرَْضِ أبَْصِرْ بِھِ وَأسَْمِعْ ما لھَُمْ ترجمة (جورج سیل) لمعنى قولھ تع  -۳ الى: قلُِ �َّ

أحََداً [الكھف:   حُكْمِھِ  فِي  یشُْرِكُ  وَلِيٍّ وَلا  مِنْ  دوُنِھِ  تستطیع أن تجعل الله تعالى یرى ۲٦مِنْ  ] بقولھ: "ھل أنت الذي 
 )45( ویسمع". 

 المعنى الذي ذھب إلیھ سیل یخالف المراد بالآیة التي تتحدث عن عظمة الله وقدرتھ، وأنھ لا   وواضح أن
 )46( یخفى علیھ شيء، وأنھ یبصر أفعال خلقھ، ویسمع ما یصدر عنھم من أصوات، فحق على الخلق أن یعظموه ویعبدوه.

ا تصَِفوُنَ  ترجمة (مارمدوك) معنى قولھ تعالى: بلَْ نَقْذِفُ بِالْحَقِّ عَلَ   -٤ ى الْبَاطِلِ فَیَدْمَغھُُ فَإذِاَ ھُوَ زَاھِقٌ ۚ وَلكَُمُ الْوَیْلُ مِمَّ
والصواب أن الدمغ كسر الدماغ، وفرق بینھ وبین شج الرأس، فالشج لا یتناول    )47(] بقولھ: فیشج رأسھ.۱۸[الأنبیاء:  

والحسیة المعنویة  الأمور  فیشمل  الدمغ  أما  الأشیاء،  من  المحسوس  وأصل   إلا  دماغھ  یكسر  أي  الباطل  یدفع  فالحق 
 )48( باطلھ. 

 )49( وفي المعجم الوسیط: یقال: دمغ الحقُّ الباطلَ: محاه.
بلِِ كَیْفَ خُلِقَتْ [الغاشیة:    -٥ ] بالسحاب!! ۱۷ترجمة (ماكس ھاننج) الإبل المذكورة في قولھ تعالى: أفَلاََ یَنْظُرُونَ إلَِى الإِْ
 قع فیھ إلا من لم یكن لھ أدنى معرفة بمعاني الألفاظ في لغة العرب.وھو خطأ واضح لا ی )50(

یمَانِ  ترجمة (سافاري) معنى قولھ تعالى: أمَْ ترُِیدوُنَ أنَ تسَْألَوُا رَسُولكَُمْ كَمَا سُئلَِ مُوسَىٰ مِن قَبْلُ ۗ وَمَن یتَبََدَّلِ   -٦  الْكُفْرَ بِالإِْ
 )51( ] بقولھ: أتسألون رسولكم ما سألھ الیھود من موسى.۱۰۸رة: فَقَدْ ضَلَّ سَوَاءَ السَّبِیلِ  [البق

فَا وَالْمَرْوَةَ مِن شَعَآئرِِ ّ�ِ فمََنْ حَجَّ الْبَیْتَ   -۷ أوَِ اعْتمََرَ    ترجمة سافاري معنى شعائر الله المذكورة في قولھ تعالى: إِنَّ الصَّ
فَ بھِِمَا وَمَن   عَ خَیْرًا فَإنَِّ ّ�َ شَاكِرٌ عَلِیمٌ [البقرة: فلاََ جُنَاحَ عَلیَْھِ أنَ یطََّوَّ  )52( ] بـ "آثار الله". ۱٥۸تطََوَّ

 )53( وفرق بین الشعیرة والأثر. 
۹-   ُ  أنَْ یتَوُبَ  ترجمة (جاك بیرك) معنى قولھ تعالى: وَآخَرُونَ اعْترََفوُا بِذنُوُبھِِمْ خَلطَُوا عَمَلاً صَالِحًا وَآخَرَ سَیئِّاً عَسَى �َّ

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ [التوبة:   )54( ]، بقولھ: عسى الله أن یندم لصالحھم. ۱۰۲عَلَیْھِمْ ۚ إِنَّ �َّ
 )55( التائب یقال لباذل التوبة ولقابل التوبة فالعبد تائب إلى الله، والله تائب على عبده.  الأصفھاني:قال الراغب 

َ غَ  ُ أنَْ یَتوُبَ عَلَیْھِمْ ۚ إِنَّ �َّ فوُرٌ ولا یصح حصر معنى التوبة على الندم كما أن الآیة صریحة فقولھ وَآخَرُونَ عَسَى �َّ
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 بة واقعة علیھم، فھم محل التوبة، والله سبحانھ ھو الذي یتوب علیھم. رَحِیمٌ فیھ تأكید بأن التو 
وھو جھل واضح بمعنى لفظ الأم    )56(ترجمة (جاك بیرك) معنى أم الكتاب وھي سورة الفاتحة بأنھا: والدة الكتاب    -۹

 في اللغة الذي لا یقتصر فقط على الوالدة. 
أو تربیتھ أو إصلاحھ أو مبدئھ أمّ، قال الخلیل: كل شيء ضُمَّ إلیھ   قال الراغب: "یقُال لكل ما كان أصلاً لوجود شيء

ا قال تعالى: ﴿وَإنَِّھُ فِي أمُِّ الْكِتاَبِ﴾.   )57( سائر ما یلیھ یسُمّى أم�
عَلىَٰ رَسُولِھِ وَعَلىَ الْمُؤْمِنِینَ وَأَ   -۱۰ ُ سَكِینتَھَُ  نزَلَ جُنوُداً لَّمْ ترََوْھَا  ترجمة (جاك بیرك) معنى قولھ تعالى: ثمَُّ أنَزَلَ �َّ

لِكَ جَزَاءُ الْكَافرِِینَ [البقرة:   )58( ]. بقولھ: إن الله لا یشمئز من استخلاص تشابھ من دودة.۲٦وَعَذَّبَ الَّذِینَ كَفرَُوا ۚ وَذَٰ
الألفاظ في اللغة    ولم یرد من معاني الحیاء في اللغة العربیة الاشمئزاز، بل ھو أمر أحدثھ ھذا المترجم لجھلھ بمعاني

 العربیة. 
 

 إشكالیة  أسالیب التعبیر  : -۲
 

من أھم الأمور التي یجب أن یلم بھا المترجم معرفةُ أسالیب الخطاب وصور البلاغة في اللغة التي یترجم منھا إلى لغة 
 أخرى بحیث لا یقف عند ظاھر اللفظ دون معرفة ما یدل علیھ. 

ن بالصور البلاغیة والأسالیب المتبعة في الخطاب عند العرب وقد أثر ھذا بشكل  ومن الملاحظ جھل كثیر من المستشرقی
 واضح على ترجماتھم لمعاني القرآن كما في الأمثلة التالیة: 

لِبَاسًا [النبأ:    -۱ اللَّیْلَ  وَجَعلَْناَ  تعالى:  أو ۱۰عند قولھ  بالثوب  اللباس  ], ترجم سافاري وماسون وكازیمیرسكي معنى 
وھي ترجمة حرفیة مخالفة لأسلوب الخطاب في اللغة العربیة القائم على البلاغة وإدراك مقتضى الحال،     )59(الرداء

فاللیل لیس ثوباً حسی�ا یلُبس لكن المقصود أن اللیل ساتر بسواده فشُبِّھ باللباس بجامع الستر وجاء النظم قمة سامقة في 
 البلاغة والاختصار. 

كِ بغَِی�ا [مریم:  عند قولھ تعالى: یَا أخُْتَ   -۲ ]. ترجم سیل معنى (أخت  ۲۸ ھَارُونَ مَا كَانَ أبَوُكِ امْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانَتْ أمُُّ
ھارون) بـ (شقیقة ھارون) ثم زعم أن القرآن یخلط بین مریم التي ھي أم المسیح عیسى، ومریم أخت ھارون وموسى، 

ة تفرق ما بین عمران وھو أبو موسى، وبین عمران الذي ھو أبو  مع أن بینھما حقبة زمنیة تصل إلى ألف وثمانمائة سن
 )60( مریم. 

وقد أوقع سیل في ھذا الخطأ جھلھ بأسالیب الخطاب في اللغة العربیة فإن العرب تعُبرّ بالأخ عن المنتمي إلى مجموعة  
َ مَا  ھٍ    ما، وھو أسلوب معھود في القرآن كما في قولھ تعالى: وَإلَِىٰ ثمَُودَ أخََاھُمْ صَالِحًا ۚ قَالَ یَا قَوْمِ اعْبدُوُا �َّ لكَُمْ مِنْ إلَِٰ

]، وقولھ تعالى:  ٦۱یبٌ مُجِیبٌ [ھود:  یْرُهُ ۖ ھُوَ أنَْشَأكَُمْ مِنَ الأْرَْضِ وَاسْتعَْمَرَكُمْ فِیھَا فَاسْتغَْفِرُوهُ ثمَُّ توُبوُا إلَِیْھِ ۚ إنَِّ رَبِّي قرَِ غَ 
ھٍ غَ  نْ إلَِٰ َ مَا لكَُم مِّ ]. ولیس المقصود أن صالحًا ٥۰یْرُهُ ۖ إِنْ أنَتمُْ إِلاَّ مُفْترَُونھَود:  وَإلَِىٰ عَادٍ أخََاھُمْ ھُوداً ۚ قَالَ یَا قَوْمِ اعْبدُوُا �َّ

  شقیق لكل أفراد قبیلة ثمود، ولا أن ھوداً شقیق لكل أفراد قبیلة عاد، فالمقصود بقولھم لمریم یَا أخُْتَ ھَارُونَ مَا كَانَ أبَوُكِ 
كِ بغَِی�ا التذكیر لھ  ا بأنھا تنتمي إلى عائلة شریفة القدر ھي عائلة ھارون لا أنھا شقیقتھ. امْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانَتْ أمُُّ

ا رَأىَٰ قمَِیصَھُ قدَُّ مِن دبُرٍُ قَالَ إنَِّھُ مِن كَیْدِكُنَّ ۖ إِنَّ كَیْدكَُنَّ عَظِیمٌ [یوسف:    -۳ ] ترجم (جاك بیرك) ۲۸عند قولھ تعالى: فلَمََّ
 )61( لما رأى أن قمیصھ كان مثقوبًا من الخلف.معنى القدّ بالثقب، وصار المعنى في ترجمتھ ف

المعھودة في  الخطاب  أسالیب  أنھ شقھ طولاً، وھو من  الثوب یعني  فقدّّ◌ فلان  الخرم  أو  الثقب  غیر  القدّ  أن  ومعلوم 
 العربیة، یقُال: قدَُّ قلب فلان من صخر، أي أنھ شُق من صخر فھو قاسٍ لا یلین. 
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ُ مَا یشََاءُ وَیثُْبِتُ ۖ وَعِندهَُ أمُُّ الْكِتاَبِ [الرعد: عند قولھ تعالى:  -٤  ]. ۳۹یمَْحُو �َّ
أخطأ (جاك بیرك) نتیجة جھلھ بأسالیب الخطاب في اللغة العربیة فترجم المعنى بأن الله یمحو ویبدل ویؤكد النبوءات 

 )62( وفقًا لھواه. 
ا ذھب إلیھ ھذا المترجم، فما یشاؤه الله سبحانھ وتعالى  وواضح أن المعھود من أسلوب الخطاب في العربیة ینفى م

لا یتُرجم بما یوافق ھواه كما جاء عند (جاك بیرك) بل المقصود أن قَدرَ الله كائن وفقًا لما یریده سبحانھ إرادة كونیة أو  
 إرادة شرعیة.

 ] .   ۷٥عند قولھ تعالى: فلاَ أقُْسِمُ بمَِواقِعِ النُّجُومِ [الواقعة:   -٥
وقد وقع المترجم ھنا في خطأین اثنین    )63(رجم (سیل) معنى العبارة بقولھ: "علاوة على ذلك فإنني أقسم بأماكن النجوم  ت

 لجھلھ بأسالیب الخطاب في لغة العرب. 
 ٍ◌أولھما: أن كلمة (فلا أقسم) لا تعني: "علاوة على ذلك فإنني أقسم" بل تعني لذا فإنني لا أقسم. 

 )64( نجوم لا تقتصر فقط على أماكن النجوم بل تشمل كذلك ما تمرُّ بھ وتھوي إلیھ. والثاني: أن مواقع ال
 
 
 

 النتائج  
 

 ومن خلال ھذا البحث یمكن القول ان النتائج التي توصلنا لھا ھي : 
 

 جواز  الترجمة من غیر اعتبارھا قرانا ا والترجمة  لا تاخذ قداسة القران .  -۱
 الحائض او غیر المتوضاء. یجوز مس الترجمة للمجنب  او -۲
 لا تجوز قراءة القران بغیر العربیة اما الصلاة فلا تصح بالكلام المترجم .  -۳
من أھم الأمور التي یجب أن یلم بھا المترجم معرفةُ أسالیب الخطاب وصور البلاغة في اللغة التي یترجم منھا   -٤

 لیھ. إلى لغة أخرى بحیث لا یقف عند ظاھر اللفظ دون معرفة ما یدل ع
للترجمة أھمیة كبیرة في إیصال الدعوة الإسلامیة وتبلیغ شریعة الله تعالى ، وھي أمر ضروري  للتواصل مع   -٥

 لامیة الاخرى . سالامم الا
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 الھوامش
 

ینظر: تـرجمـة القـرآن الكریــم (بین المؤیدین و المعارضین) ، م.د. محمود عبد الحسین الثعالبي ، جـامعــة   )(1

): مجلة میسان للدراسات الاكادیمیة (البحوث  ۲۰۱۹(  ۳٥عدد  ۱۸العراق، مجلد  –میســـان / كلیة التربیة  

 ۰۱-۰٦- ۲۰۱۹الانسانیة)منشور:  

 . ٤-۳دراسات في الاستشراق ومناھجھ، د. حسن عزوزي:  )(2

 . ٦۲)، ص ۸٥- ۸٤أنظر: عبدالله عبدالمجید السنوي، مقال في مجلّة الرسالة، عدد ( )(3

 ) ۱٤۰- ۱۳٥أنظر تفصیل ذلك فیما كتبھ د. نجدة رمضان في كتابھ (ترجمة القرآن الكریم وأثرھا في معانیھ:   )(4

 .۹۹ھــ، ص ۱٤۱۷م جمادي الأولى  ۱۹۹٦) سبتمبر/ أكتوبر  ۲۳۲ة، العدد (أنظر: مجلّة المجلّة العربیّ  )(5

 م. ۱۹۹٦/ ۷/ ۱۱)، بتاریخ  ٦٤۳٥جریدة الشرق الأوسط، لندن، العدد ( )(6

 . ۱۳۲أنظر: ترجمة القرآن وأثرھا في معانیھ، د. نجدة رمضان:   )(7

 . ۳٦۳  -۳۱٤/  ۹أنظر: تفسیر المنار:   )(8

ریخھا حكمھا، د. بابكر رحمة الله محمد أحمد، مجلة الدراسات الإسلامیّة، العدد الأوّل، ترجمة القرآن؛ مفھومھا، تا )(9

 . ۳۲۷-۳۲٥م، ص ۲۰۱۷ینایر  -ھــ ۱٤۳۸ربیع الثاني 

ھــ، ۱۳۸۹)، سنة  ۱۰-۹ترجمة القرآن بین المعارضة والتأیید، د. رمضان عبدالتوّاب، مجلّة الرسالة، العدد ( ) (10

 .٥۰- ٤٤ص 

 . ۲٤۳ترجمات تفسیر القرآن، د. حسن معایرجي، ضمن بحوث الندوة العالمیّة، ص مجمع  )11(

 ).۱۲/۲۲۹انظر: لسان العرب مادة ترجم ( )(12

 ). [مادة  ترجم]. ۹۹/ ۱) ومختار الصحاح للجوھري ( ۱٤۳٦/ ۱انظر: القاموس المحیط للفیروزآبادي ( )(13

 ). ۲۷٥وھو الدكتور أحمد حسن فرحات في كتابھ: في علوم القرآن عرض ونقد وتحقیق (ص:  )(14

 ).  ۷۱۲انظر: قاموس أكسفورد، الاستشراق والقضایا الإسلامیة، للدكتور أحمد الحصین (ص:  )(15

 ).  ۱۹انظر: فن الترجمة لمحمد عوض محمد (ص:   )(16

 ).  ۱۷۱انظر: دلالة الألفاظ لإبراھیم أنیس (ص:   )(17

 ۱۰/ ۱انظر: التفسیر والمفسّرون، محمد حسین الذھبيّ:  )۱۸(

 ٦٦/ ۲انظر: الموافقات للشاطبي  )19(
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علوم القرآن لمناع القطان ، مباحث في ۲/۱٥٥،۱۲۲، مناھل العرفان ٦۸،٦٦،٦٤/ ۲انظر: الموافقات للشاطبي  )(20

 .۳۱٤ص 

 ۸۸/ ٤أحكام القرآن  )(21

 ۲٤۰/  ۱٥الجامع لأحكام القرآن، القرطبيّ:  )(22

 المصدر نفسھ )(23

 .۱/٤٤۷انظر: البحر المحیط )(24

 . ۱٥۹- ۱٥٦/ ۲، مناھل العرفان ۱/٤٤۷انظر: البحر المحیط  )(25

 . ۳٤۱/ ٤، الجواب الصحیح  ٦/٦٥، وانظر: ٥٤۲/ ٦المجموع  )(26

 . ۲۷۸، وانظر منھ ص ۲۲٦الإعلام بما في دین النصارى من الفساد والأوھام ص  )(27

 . ٦۸/ ۱بتصرف، إعانة الطالبین   ٤٤/ ۲انظر: حواشي الشرواني  )(28

 . ۹۸، وانظر: نقض المنطق ص ٥٤۳/ ٦المجموع   )(29

، موقف العقل والعلم  ۱۲٥/ ۱، حاشیة الدسوقي  ۳٦۷، ۱، الفروع لابن مفلح ٥٦،٥٥/ ۲انظر: الجواب الصحیح   )(30

 . ۳/۳٥۱والعالم من رب العالمین وعبادة المرسلین لمصطفى صبري 

 بتصرف.  ۱٦٤/ ۲انظر: مناھل العرفان   )(31

 . ۱۲٥/ ۱، حاشیة الدسوقي  ۱/۳٦۷انظر: الفروع لابن مفلح  )(32

لفكرة صحة القراءة بالأعجمیة العقلانیون المعاصرون. أنظر: موقف العقل  ، ولقد روج ۱۷٦/ ٤مناھل العرفان   )(33

۱ /٤۱ -٤۲ . 

 . ۱۷٦/ ٤وما بعدھا، نقلا عن مناھل العرفان    ۳۲/ ۳مجلة الأزھر  )(34

وقد فسّق من قرأ القرآن في الصلاة بغیر العربیة ونسبھ إلى التحریف، والجواب  ۲٥٤/ ۳انظر: المحلى لابن حزم   )(35

/مناھل العرفان   ۱/۱۲٥، حاشیة الدسوقي ۳٦۷/ ۱، الفروع لابن مفلح  ۱۸۸/ ۲، المجموع  ۲/٦۷، ٥٥/ ۲الصحیح  

٤ /۱۷٦ . 

 المصدرنفسھ  )(36

 ، نقلا عن ملحق لمجلة الأزھر. ۱٦۱/ ۲مناھل العرفان   )(37

), وفن الترجمة لمحمد عوض محمد (ص:  ۱۷۱انظر على سبیل ا لمثال: دلالة الألفاظ لإبراھیم أنیس (ص:  )(38

۱۹ .( 

 ).۲۳٥), ومحاضرات في علوم ا لقرآن (ص: ۱۷٤انظر: دلالة الألفاظ (ص:   )(39
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)، وانظر إعادة قراءة القرآن، رد الدكتور محمد ۹۹انظر: المستشرقون وترجمة القرآن لمحمد البنذاق (ص:  )(40

 ). ۲۳٦رجب البیومي علي جاك بیرك (ص: 

 ).۷۳۳انظر: الاستشراق والقضایا الإسلامیة (ص:  )(41

 ). ٦۰۲انظر: المفردات للراغب (ص: )(42

 ). ۷۳٥:  انظر: الاستشراق والقضایا الإسلامیة (ص )(43

 ). ۱۰۰انظر: المفردات للراغب (ص: )(44

 ). ۷۳۳انظر: الاستشراق والقضایا الإسلامیة ( ص:  )(45

 ). ٤۲٦انظر: المفردات للراغب (ص: )(46

 ).۱۲٥انظر: المستشرقون وترجمة القرآن الكریم (ص: )(47

 ). ۳۱۸انظر: المفردات للراغب ()(48

 ). ۲۹٦انظر: المعجم الوسیط (ص: )(49

 ).۱۲٥تشرقون وترجمة القرآن الكریم (ص: انظر: المس)(50

 ). ۱۲انظر: المستشرقون والقرآن. د. إبراھیم عوض (ص:  )(51

 ). ۱۳انظر: المستشرقون والقرآن (ص:  )(52

 ). ٤٥٦انظر: المفردات (ص: )(53

 ).۲۳٦انظر: إعادة قراءة القرآن، رد د مجد رجب البیومي على جاك بیرك (ص: )(54

 ).٦۸انظر: المفردات (ص: )(55

 ). ۲۳٦انظر: إعادة قراءة القرآن، (ص:  )(56

 ).۸٥انظر: المفردات (ص: )(57

 ). ۲۷٥انظر: إعادة قراءة القرآن (ص: )(58

 ). ۱۲٦انظر: المستشرقون وترجمة القرآن الكریم لمحمد البنداق (ص: )(59

 ) ۷٤۳انظر: الاستشراق والقضایا الإسلامیة د. أحمد الحصین (ص: )(60

 ). ٦٦من الإسلام د. زینب عبد العزیز (ص:  انظر: موقف الغرب )(61

 ). ٦۹انظر: موقف الغرب من الإسلام د. زینب عبد العزیز (ص: )(62

 ). ۷۳٤انظر: الاستشراق والقضایا الإسلامیة د. أحمد الحصین ()(63

 ). ۷/٦۳۹۳انظر: على سبیل المثال: الجامع لأحكام القرآن للقرطبي ()(64
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 المصادر

حل ألفاظ فتح المعین أبو بكر عثمان بن محمد شطا الدمیاطي الشافعي (المتوفى:  إعانة الطالبین على  -۱

 م  ۱۹۹۷ -ھـ  ۱٤۱۸ھـ الناشر: دار الفكر للطباعة والنشر والتوریع الطبعة: الأولى،  ۱۳۱۰

الإعلام بما في دین النصارى من الفساد والأوھام وإظھار لابي عبد الله محمد بن أحمد بن أبي بكر بن فرح  -۲

ھـ المحقق: د. أحمد حجازي السقا الناشر: دار ٦۷۱نصاري الخزرجي شمس الدین القرطبي  المتوفى: الأ

 القاھرة  –التراث العربي 

دیسمبر   – ٥۸۸العدد  –كتاب الھلال  –إعادة قراءة القرآن: رد الدكتور محمد رجب البیومي علي جاك بیرك  -۱

 م. ۱۹۹۹

جامعة أم درمان    –رسالة دكتوراه    –مد بن عبد العزیز الحصین  الاستشراق والقضایا الإسلامیة: للدكتور أح  -۲

 كلیة أصول الدین. –الإسلامیة  

 ۲۰۰۰اباحث في علوم القرآن لمناع القطان; الناشر: مكتبة وھبة; سنة النشر:  -۳

 علي معوض  -البحر المحیط (ط. العلمیة); لابي حیان الأندلسي; المحقق: عادل أحمد  -۳

 م. ۱۹۹۸رھا في معانیھ، د. نجدة رمضان، دار المحبّة، ترجمة القرآن الكریم وأث -٤

ترجمة القرآن؛ مفھومھا، تاریخھا حكمھا، د. بابكر رحمة الله محمد أحمد، مجلة الدراسات الإسلامیّة، العدد   -٥

 م. ۲۰۱۷ینایر   -ھــ ۱٤۳۸الأوّل، ربیع الثاني  

عبد الحسین الثعالبي ، جـامعــة میســـان    تـرجمـة القـرآن الكریــم (بین المؤیدین والمعارضین) ، م.د. محمود  -٦

التربیة    / مجلد    –كلیة  (البحوث  ۲۰۱۹(  ۳٥عدد    ۱۸العراق،  الاكادیمیة  للدراسات  میسان  مجلة   :(

 ۰۱-۰٦- ۲۰۱۹الانسانیة)منشور:  

 ھــ.۱۳۸۹)، سنة ۱۰-۹ترجمة القرآن بین المعارضة والتأیید، د. رمضان عبدالتوّاب، مجلّة الرسالة، العدد ( -۷
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 ھ ـ۱۳۷۹ –الطبعة الثانیة   –الجامع لأحكام القرآن: لأبي عبد الله محمد الأنصاري القرطبي  -۸

ھـ)  ۱۲۳۰حاشیة الدسوقي على الشرح الكبیر المؤلف: محمد بن أحمد بن عرفة الدسوقي المالكي (المتوفى:  -۹

 الناشر: دار الفكر

محمد عبد العزیز الخالدي ، دار الكتب العلمیة   حواشي الشرواني على تحفة المحتاج بشرح المنھاج، تحقیق -۱۰

 .بیروت . 

 م ۱۹۷۲  –الطبعة الثالثة  –دلالة الألفاظ: إبراھیم أنیس, مكتبة الأنجلو المصریة   -۱۱

 

 سنن أبي داود.  سلیمان بن الاشعث أبو داود السجستاني الازدي. الناشر. : دار الفكر. بیروت   -۱۲

. بیروت. الطبعة  -بد الرحمن النسائي. الناشر. : دار الكتب العلمیة.  سنن النسائي الكبرى. أحمد بن شعیب أبو ع  -۱۳

 ۱۹۹۱الاولى،. 

الفروع ومعھ تصحیح الفروع لعلاء الدین علي بن سلیمان المرداوي ... عبد الله بن عبد المحسن التركي الناشر:   -۱٤

 مـ   ۲۰۰۳ -ھـ  ۱٤۲٤مؤسسة الرسالة الطبعة: الأولى 

 م. ۱۹۹۹ –القاھرة  –الطبعة الأولى  –فن الترجمة: محمد عوض محمد  -۱٥

الطبعة   –عمان الأردن    – دار عمار    –حسن فرحات    في علوم القرآن, عرض ونقد وتحقیق: للدكتور أحمد  -۱٦

 م.۲۰۰۱ -ھـ ۱٤۲۱ –الأولى  

  –بیروت  –دار مؤسسة الرسالة  -ھـ ۸۱۷القاموس المحیط: مجد الدین محمد بن یعقوب الفیروزآبادي ت  -۱۷

 ھـ۱٤۰۸ –الطبعة الثانیة  

دار صادر    -ھـ  ۷۱۱ت   لسان العرب: لأبي الفضل جمال الدین محمد بن مكرم بن منظور الأفریقي المصري -۱۸

 بیروت.  –

 م. ۱۹۹٥ -ھـ ۱٤۱٥ –الطبعة الثالثة   –مطبعة بیروت  –مختار الصحاح: محمد بن أبي بكر الرازي  -۱۹
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الموافقات لابراھیم بن موسى بن محمد اللخمي الشاطبي الغرناطي أبو إسحاق; المحقق: مشھور بن حسن آل   -۲۰

 سلمان 

 م ۱۹٤۳ -ھـ ۱۳٦۲  –طبعة الحلبي، القاھرة   –الزرقاني  مناھل العرفان في علوم القرآن لعبد العظیم  -۲۱

 المجموع شرح المھذب: للإمام أبي زكریا محي الدین النووي, طبعة دار الفكر. -۲۲

 : دار إحیاء التراث  طبعتھ, لمصطفي صبري رب العالمینمن  موقف العقل والعلم والعالم -۲۳

م الأندلسي القرطبي الظاھري (المتوفى: المحلى بالآثار المؤلف: أبو محمد علي بن أحمد بن سعید بن حز  -۲٤

 بیروت  –ھـ(  الناشر: دار الفكر ٤٥٦

الموسوعة العربیة المیسرة  المؤلف: مجموعة من العلماء والباحثین  حالة الفھرسة: غیر مفھرس  الناشر:   -۲٥

  –  ۱٤۳۱بیروت)  سنة النشر:  -المكتبة العصریة (صیدا 

الطبعة   –بیروت  –ور محمد صالح البنداق, دار الآفاق الجدیدة المستشرقون وترجمة القرآن الكریم: للدكت -۲٦

 م. ۱۹۸۳ -ھـ ۱٤۰۳الثانیة 

 م. ۱۹۷۲  -ھـ ۱۳۹۲ –المعجم الوسیط: إصدار مجمع اللغة العربیة بالقاھرة   -۲۷

 –الطبعة الأولى   –موقف الغرب من الإسلام: د. زینب عبد العزیز، دار الكتاب العربي, دمشق والقاھرة   -۲۸

 م. ۲۰۰٤

 ۱۹٥۱محمد حامد الفقي ،طبعھ مصر سنھ   -منطق ابن تیمیھنقض ال -۲۹
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